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Les morts (The dead)

Text by Jean Richepin (1849-1926)
Set by Ernest Amédée Chausson (1855-1899), from Deux chansons de Miarka, op. 17, #1

Ne crois pas que les morts soient morts!
       

Not believe at-all that the dead are dead!

Tant qu'il y aura des vivants
     

As-long-as that there are the living

Les morts vivront, les morts vivront.

Lorsque le soleil s'est couché,
Tu n'as qu'à fermer tes deux yeux
Pour qu'il s'y lève, rallumé.

L'oiseau s'envole, l'oiseau s'en va;
Mais pendant qu'il plane là? haut
Son ombre reste sur la terre. …

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!

AA
SSoouurrccee

asdf

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and translation is available for download.

Thank you!

zxc


